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Risāle-i Tıb which belongs to the last period of Chagtai written language is located in A 
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1. Eski Tıp İlmi İle İlgili Çalışmalar 

Türk dili ile yazılı eserler içerisinde önemli bir yere sahip olan tıp metinleri üzerinde 
bazı çalışmalar yapılmıştır. Bunlar arasında, Eski Anadolu ve Osmanlı döneminde 
yazılmış olan tıpla ilgili eserler üzerinde bilim adamları tarafından azımsanamayacak 
kadar çok araştırmalar yapılmıştır. Eski tıp ilmi üzerine yapılan araştırmalar ile ilgili 
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olarak, metin yayınları (Adıvar 1970; Argunşah 1999; Canpolat 1973; Erdağı 2001; 
Hatiboğlu (Kılıcoğlu) 1956; Kâhya-Erdemir 2000; Önler 1990b; Uzel 1991, 1992; 
metinlere ait tıp terimleri veya sözlük yayınları (Kâhya 1978; Önler 1987, 1999; Unat-
İhsanoğlu-Vural 2004); metinlerde geçen bitki adlarıyla ilgili yayınlar sayılabilir 
(Baytop 1997; Önler 1986, 1988; Önler 1990a). 

Osman Fikri Sertkaya, 1989 yılında, “Uluslararası Osmanlı Öncesi Türk Kültürü 
Kongresi”nde, sunduğu “Uygur Tıp Metinlerine Toplu Bir Bakış” adlı bildirisinde 
Eski Uygur Türkçesi tıp metinleri üzerine yapılan çalışmalar hakkında geniş bilgiler 
vermiştir (1997: 349-359). Uygurlara ait en eski tıp metinleri üzerinde ilk araştırmalar 
1930 ve 1932 yıllarında Reşit Rahmeti Arat tarafından yapılmıştır. Bu çalışmayı, Reşit 
Rahmeti Arat (Arat 1930), Süheyl Ünver (1936), Annemarie von Gabain (1988) ve 
başka bilim adamlarının yayınları takip etmiştir. 

1936 yılında H. W. Bailey de Uygur Türkçesindeki tıpla ilgili bitki isimleri üzerine 
bir çalışma yapmıştır (Sertkaya 1997: 353).  

Aslan Terzioğlu, Uluslararası Osmanlı Öncesi Türk Kültürü Kongresi’ne 
sunduğu “Yeni Kaynaklar Işığında Karahanlı Hastane ve Tıp Tarihine Bir Bakış” adlı 
bildirisinde, Karahanlıların İslâmiyet’i kabulü sırasındaki hakanı Tamgaç Buğra 
Karahan Ebu İshak İbrahim ibn Nasr’ın Semerkant’ta yaptırdığı medrese ve 
hastaneye ait, Hicri 458 / Milâdî 1065-66 tarihini taşıyan  en eski Türk-İslâm hastane 
vakfiyesi üzerinde durmuş, “Semerkandʹda bu hastahaneden önce tesis edilmiş 
Nimek Bimaristanı isimli başka bir hastahaneden bahsedilmesi, 1037ʹde İbn Sînâʹnın 
ölümünden hemen sonra Semerkandʹda Karahanlılar döneminde tıbbın Türkistanʹda 
parlak bir devir yaşadığını” ifade etmiştir (Terzioğlu 1997: 359). Ayrıca bu vakfiyelerin 
“tıp tarihi, arkeoloji ve hastahane tarihi açısından değerlendirildiklerinde, bunların 
gerek yapı gerekse organizasyon bakımından Uygur, Selçuk ve hatta Osmanlı 
hastahaneleri ile paralellikler arzettikleri”ni ileri sürmüştür(Terzioğlu 1997: 365).  

Hatice Tören ve M. Bedizel Zülfikar-Aydın’ın, 18-20 Eylül 1996 tarihinde 
İstanbul’da yapılan IV. Türk Tıp Tarihi Kongresi’nde sundukları “Çağatayca Bir Tıp 
Kitabı” adlı bildiride, İstanbul Belediyesi Atatürk Kütüphanesi, Muallim Cevdet 
Kitapları arasında K.490 numarada kayıtlı her sayfada 15 satır olmak üzere, ta’lik yazı 
ile yazılmış, 67 varak hacminde “Tıbb-ı Yusufi, Tabiblik Kitabı” adlı eseri 
tanıtmışlardır. Burada, yaptıkları araştırmalarda Doğu Türkçesini içeren kataloglarda 
az sayıda tıp metninin bulunduğunu, hatta İstanbul Kütüphanelerinde, tanıttıkları 
eserin dışında Çağatayca kaleme alınmış başka bir tıp eserine rastlamadıklarını ifade 
etmişlerdir. Yazarı, yazılış tarihi, müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan eserin 
klasik Çağatayca dil ve imlâ özellikleri taşıması nedeniyle 17. yüzyıl sonu ve devamı 
yıllara ait olduğunu belirtmişlerdir (Tören-Zülfikar Aydın 1996: 1). 

Biz, A. M. Muginov’un “SSSR Bilimler Akademisi Asya Halkları Enstitüsü, 
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Uygurca El Yazmalar Kataloğu”nda (1962) B 888 (679d),  B 889 (679e) ve A 275 (643 ç) 
numaralarda kayıtlı üç ayrı el yazması tıp metni tespit ettik.  

Bunlardan birincisi, B 888 (679d) numaralı, A. M. Muginov Kataloğu’nda 182. 
sayfa, 346 sıra numarasında “Ùıb Kitābı” adıyla kayıtlıdır. Burada verilen bilgilere göre 
el yazması, 25x15, metin 21x12 cm ebadında, her sayfada 12 satır olup 54 varaktan 
ibarettir. Genellikle, jinekolojiyle ilgili tıbbî metinler yer almaktadır. XIX. yüzyılda 
Doğu Türkistan’da istinsah edilmiş olup yazarı, müstensihi hakkında bilgi yoktur.  

İkincisi, B 889 (679e) numaralı, A. M. Muginov Kataloğu’nda 174. sayfada 334 sıra 
numarada “CÀmièu’l-Óikmet” adıyla kayıtlı olup el yazması 23x14,5, metin ise 17x8,5 
cm ebadında,  her sayfada 11 satır olmak üzere 118 varaktan ibaret farklı konularla 
ilgili tıbbî metinleri ihtiva etmektedir. K. Zaleman’da (Mel. As., XI, 56, No: 18) bu 
yazma “Risālāt-ı fi’ù-Ùıb” adıyla kayıtlıdır. 

El yazmasının 3a-90b varakları arasında, Molla èAyıd ibn-i Molla áarìb tarafından 
yazılan ve H. 1231/ M. 1815-16 yılında (90b/8) Doğu Türkistan’da istinsah edilen 
“Cāmièu’l-Óikmet” adlı bir eser bulunmaktadır. Eserin baş tarafı eksiktir.  

90b-118b varakları arasında başı ve sonu eksik başka bir eser tıp metni 
bulunmaktadır. 

Üçüncüsü ise, A 275 (643 ç) numaralı, A. M. Muginov Kataloğu’nda 131. sayfada 
227 sıra numaralı, 19x13 el yazması, metin kısmı 13x8 ebadında, 148 varaktan ibaret, 
her sayfada 11-13 satır bulunan bir el yazması vardır. XIX. yüzyılda istinsah edilmiştir. 
Eser, K. Zaleman listesinde 263, No: 67 numarada “FÀl-nÀme” adıyla kayıtlıdır. 

El yazmasının 4b-91a varakları arasında  [Risāle-i Ùıb], 92b-148b varakları 
arasında ise “FÀl-nÀme” bulunmaktadır (Muginov 1962: 131)   

2. Risāle-i Ùıb 

Çalışmamızın konusu, yazmanın 4b-91a varakları arasında yer alan RisÀle-i Ùıb adlı 
eserdir. Eserin yazarı, müstensihi, telif ve istinsah tarihi hakkında bilgi bulunmamakta 
ve her sayfada 11 satır yer almaktadır.  

Eserin ilk sayfası:  
(4b 1) bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm (2) el-óamdü li’llÀhi rabbi’l-èÀlemìn ve’l-

èÀúıbetü li’l-müttaúìn ve’ã-ãalÀtu (3) ve’s-selÀmu èalÀ resūlihì Muóammedin ve Àlihì ve 
aãóÀbihì ecmaèìn (4) ammÀ baèd bilgil ve ÀgÀh bolgil kim kimerseéi ornıdın (5) 
úopàanda aàzı açıà bolsa ãafrÀnıñ ziyÀdeligidin (6) turur savuú açıà nemerselerge meyl 
úılmaú kerek (7) ve eger tatlıà bolsa úan ziyÀdeligidin turur úannı (8) kem úılmaú kerek 
ve eger aàız türş bolsa sevdÀ àÀlib- (9) -lıúıdın turur ve yaàlıà nemerselerge meyl 
úılmaú kerek (10) eger aàzı şÿr bolsa balàamdın turur ısıà ve úuruú (5a 1) nemerselerge 
meyl úılmaú kerek …  
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Eserin son sayfası:   
(91a 1) maómÿdeni köhne lataàa yörgep bihìniñ (2) arasıàa alıp bihìni òamìrniñ 

arasıàa (3) alıp yÀ almanıñ arasıàa alıp (4) külge kömgey eger òamìr fişúan bolsa (5) 
maómÿde fişúandur mücerrebdür (6) tatlıà enÀrnıñ suyını bir çoÆ (7) fiyÀleàa alıp gül-
Àb ikki úaşuú şìròışt (8) ikki misúÀl fulÿs-ı òıyÀr-şenber beş misúal (9) kendìr-i deryÀyì 
úoşup øarek  úılàay mücerrebÀt (10) va’llÀhu aèlemü bi’ã-ãavÀb   

2.1. Risāle-i Ùıb’da Yer Alan Konular 

Eserde Allah’a hamd ü sena ve Hazret-i Muhammed’e salat u selamdan sonra  yer 
alan konular, kısa başlıklar aşağıda gösterilmiştir:  
(4b-5a) kimerseéi ornıdın úopàanda aàzı açıà bolsa ãafrÀnıÆ ziyÀdelikidin turur …  

ve eger tatlıà bolsa úan ziyÀdeligidin turur …  ve eger aàız türş bolsa sevdÀ 
àÀliblıúıdın turur … eger aàzı şÿr bolsa balàamdın turur … ve eger aàzı nÀ-
òoş bolsa delìl úılur kim tende èilletler bolàay  “bir kimse yerinden kalktığı 
zaman ağzı acı olsa safra fazlalığındandır … , ve eğer tatlı olsa kan 
fazlalığındandır … , ve eğer ağız ekşi olsa sevda fazlalığındandır … , eğer 
ağzı tuzlu olsa balgamdandır … , ve eğer ağzı nahoş olsa tende bir 
hastalığın olmasına delildir”; 

(5a-5b)  ol aàrıúı kim kündüz ziyÀde bolsa úuruà ısıà turur eger kiçe ziyÀde bolsa óöl 
savuú turur … eger bìmÀr úan ziyÀdelikidin bolsa türş nemerselerni yigeli 
Àrøÿ úılur eger ãafrÀdın bìmÀr bolsa sunı tola içer ve hem òuşk nemerselerni 
òºÀhlar eger sevdÀdın bolsa tatlıà ve  yaàlıú nemerselerni òºÀhlar eger bìmÀr 
balàamdın <bolsa>  şÿr bì-meze nemerselerni òºÀhlar  “Hastalık gündüz 
fazlalaşsa kuru ve sıcaktır eğer gece fazlalaşsa yaş ve soğuktur … eğer hasta 
kan fazlalığından olsa ekşi şeyleri yemeyi arzular. Eğer safradan hasta olsa 
çok su içer kuru şeyleri ister. Eğer sevdadan olsa tatlı ve yağlı şeyleri ister. 
Eğer hasta balgamdan olsa ekşi şeyleri ister”;  

(5b-6a)  tendrüstluúàa aàrıú bolmaúàa alta nemerse sebebdür “sağlıklı veya hasta 
olmanın altı sebebinden”;   

(6a-6b)  èanÀãır-ı erbaèadın tört òılù peydÀ bolur safrÀ ve sevdÀ balàam úan “dört 
unsurdan dört hılt peyda olur: Safra, sevda, balgam ve kan”; 

(6b-7b)   ol èilletler ki ãafrÀdın<dur> … ol èilletler ki sevdÀdındur … ol èilletler ki 
balàÀmdın peydÀ bolur … bu èilletler ki úan àÀliblıúıdın peydÀ bolur 
“safradan, sevdadan, balgamdan ve kandan meydana gelen hastalıklar”; 

(7b-9a)  eger ãafrÀnı süst úılayın diseÆ … eger sevdÀnı süst úılayın diseÆ …  eger 
balàÀmnı ber-ùaraf úılay diseÆ … eger úan ãÀf úılay diseÆ “dört hıltı 
ortadan kaldırmanın çareleri, ilaçları”;  
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(9b-10a)  tamur tutmaúnıÆ beyÀnı “damar tutmanın beyanı”;  
(9b-10a)  ÀdemìniÆ tenide tort nemersedin òÿbraú nemerse yoúdur evvel úan ikinci 

ãafrÀ üçünci balàam törtünci sevdÀ: ùabèı … , rengi … ornı … mezesi 
“insanın vücudunda kan, safra, balgam ve sevdadan daha güzel bir şey 
yoktur. Birinci kan, ikinci safra, üçüncü balgam, dördüncü sevda. Bunların 
tabiatı, rengi, yeri, mezzesi “lezzet, tat”  

ile ilgili bilgiler  verilmektedir. Bu bilgilerden sonra,  
(10a-12a)  dÀnisten-i úÀrÿh yaènì pìşÀbì tonumaàlıú “idrar bilgisi yani idrarı 

tanımaklık”;  
(12a-12b)    òaùar-ı bìmÀr hÀ “hastaların tehlikeli durumları”;  
(12b/9-11)    èilÀc-ı devr-i ser “baş dönmesinin ilacı”;  
(13a/10-13b/9) èilÀc-ı derd-i şaúìúa başnıñ aàrayàanını aytur “şakika hastalığının 

ilacı, baş ağrısını bildirir”;   
(13b/9-14b/11)  ùarìú-ı siyÀh kerden-i mÿy  “saçı siyaha boyamanın yolu”;  
(14a/9-10)  nevè-i dìger úaş ve saúalnı fat çıúaru úara úılmaúnıñ beyÀnı “diğer bir 

tür kaşı ve sakalı çabuk çıkarmanın siyah yapmanın beyanı”; 
(15a/1)   óurúatü’l-bevl yaènì süzek bolàannıñ èilÀcı “bel sovukluğu yani bel 

soğukluğu olanın ilacı”;  
(16a/4)  èilÀc-ı dÀà mücerrebÀt-ı MollÀ Úuùb eger kimerseniñ köziniñ her 

birige dÀà tüşse “göze leke, benek düşmesi. Molla Kutb’un ilacı. 
Eğer bir kimsenin her iki gözüne de leke düşse”;  

(16a/ 11  16b/1)  be-cihet-i sürfe-i kÿdekÀn yaènì kiçig èıyÀl yötel bolsa “küçük 
çocuklardaki öksürük hakkında yani küçük kız öksürük olsa”;  

(16b/6-9)    èilÀc-ı èaùse-i kÿdek “çocuğu hıçkırık tutmanın ilacı”;    
(17a/1)  èilÀc-ı teşnegì-i eùfÀl yaènì kÿdekÀn “küçük çocukların susuzluğunun 

ilacı”;  
(17a/11-17b/1)  óurúatü’n-nÀr yaènì sÿòten-i Àteş kimerse her yeri otda köygen bolsa 

“ateş yanığı yani ateşte yanan kimsenin her tarafı ateşte yanmış 
olsa” ;  

(19b/8)    èilÀc-i sìl “veremin ilacı”;  
(20b/6-7)  òanÀzìr veremìdür ki kiçig miål temretkü… “sıraca adı verilen bir 

çıbandır ki küçük demregüye benzer”;  
(21a/3)    èilÀc-ı derd-i dendÀn “diş hastalığının ilacı”;  
(21b/3)    ez-berÀy-ı teng-i nefes üçün “nefes darlığı hakkında”;  
(21b/11-22a/1)  èilÀc-ı øìú-ı nefes “nefes darlığının ilacı”;  
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(22a/7) ùılÀ be-cihet-i sÿziş-i miyÀn u dü-şÀne yaènì bili ikki dalusı 
köygenniÆ nişÀnesi “beli ve iki omuzu yananın belirtisi hakkında”; 

(23a/11)   èilÀc-ı øÀèìf-i maèide “mide zayıflığının ilacı”;  
(23b/4)    èilÀc kÿdekniñ úursaàı úabø bolsa “çocuğun kabız olmasının ilacı”;  
(23b/6)    kiçig oàlan ishÀl bolsa “bebek ishal olsa”;  
(24b/4-7)    eger maèide yildin aàrısa “eğer mide yelden ağrısa”;  
(25a/ 3-4)    óıú tutúannıñ èilÀcı “hıçkırık tutmanın ilacı”;  
(26a/1-2)  kiçig èıyÀl yötel bolsa ve hìç èilÀc bolmasa ve teng-i nefes bolsa köksi 

tutsa “küçük kız öksürük olsa ve hiç çaresi olmasa ve nefes darlığı 
olsa göğsü tutsa”;  

(26a/8-9)    ez berÀy-ı kÿlek yaènì çiçekniñ devÀsı “çiçek hakkında yani   
     çiçeğin devası”;  
(27b/9-11)    eger kişi kezik bolsa “eğer kişi tifo-tifüs olsa”; 
(28a/4)     eger kişiniñ ùabìèatı úabø bolsa “eğer kişinin tabiatı kabz olsa”;  
(28a/6-9) èilÀc eger kişi sarıàlasa kök boyanı soúup ikki úoltuúıàa maÆlasıàa 

yaúsa òoş-bÿy bolàay “kişi sararsa kök boyayı dövüp iki koltuğuna, 
alnına sürse hoş kokulu olacak”;  

(28a/ 11)    èilÀc kezik aàrıúıda “tifo tifüs hastalığının ilacında”;  
(28b/8)    óabb-ı úoyaÆ “romatizmanın hapı”; 
(28b/11-26a/1)  eger kişiniñ içi bend bolsa “eğer kişinin içi bağlansa”;  
(29a/3)    óayzı gelmeyene ilac “hayzı gelmeyenin ilacı”;  
(29a/6)  eger kişige nÀãÿr yakılàana feydÀ bolsa “eğer kişiye nasur peyda 

olsa”;  
(29a/10-11)   boàuzda derdi bolsa “boğaz derdi olana”; 
(30b/5-6)  èilÀc-ı òÿn biò-i dendÀn eger kimerseniñ tişleriniñ tübidin úan kelse 

“diş dibinden kan gelmenin ilac yani, eğer bir kimsenin dişlerinin 
dibinden kan gelse”;  

(31a/3-4)  kişiniñ tişleriàa úurut kirse aàrıàan bolsa “kişinin dişlerine kurt girse 
ve ağrısa”;  

(31a/6-7)    eger kişiniñ tişleriniñ tübi boşasa “eğer kişinin dişlerinin dibi ayrılsa; 
(31a/10)    maèide aàrıúınıñ devÀsı “mide hastalığının devası”;  
(31b/4)    susalıúàa dÀrçìn içsün “susuzluğa darçın içisin”;  
(31b/5)  eger kişiniñ úursaúıda yel tügüligen bolsa “eğer kişinin karnında yel 

düğümlenmiş olsa”;  
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(31b/9-10)    èilÀc-ı èınÀú “boğaz hastalığının ilacı”; 
(33b/3-4)    eger kişiniñ tiz aàrıúı bolsa “eğer kişinin dizi ağrısa”;  
(33b/7-8)    eger øaèìfeniñ óayôı turmasa “eğer hasta kadının hayzı durmasa”;  
(33b/9-11) eger samusaúnı úoy öti bile úaynatıp endek endek úulaúıàa tamızsa 

on yılúı saàruàu bolsa hem açılàay “eğer sarmısağı koyun ödüyle 
kaynatıp yavaş yavaş kulağına damlatsa on yıllık sağırlık bile olsa 
açılır”;  

(34a/5-6)  eger kişi aù miÆesini taz başıàa çafsa tüg öngey “eğer kişi at beynini 
dazlak başına sürse saç çıkar”;  

(34a/7-11)  eger øaèìfe aù tizegini özige dÿd birse içideki balası òºÀh tirig òºÀh 
ölüg bolsa hem tüşkey “eğer hasta kadın at tezeğini yakarak 
kendine duman verse karnındaki çocuğu ister diri ister ölü olsun 
düşer” ;  

(34a/7-11)    eger kişiniñ úoltuàı sasıú bolsa “eğer kişinin koltukaltı koksa”;  
(35b/1-3)   kezik aàrıúnıñ beyÀnı “Tifo tifüs hastalığının beyanı”;  
(37b/4-8)  faãl yete óÀkimler aydılar … miñ bir rencniñ anası ãafrÀ turur “yedi 

hakimler söylediler: … bin bir hastalığın temeli safradır”;  
(38b/10)    èilÀc-ı istisúÀ-yı laómì “siroz hastalığının ilacı” 
(39a/5)    èilÀc-ı istisúÀ-yı ùabl “dışarı sarkan göbeğin ilacı”  
(39b/9)    èilÀc-ı istisúÀ-yı tÀrbÿz “ ? ” 
(42a/3-4-42b/4) istisúÀ ãafrÀdın ruùÿbetdin feydÀ bolsa ilig ayaàları şişúan bolsa 

“vücutta sıvı toplanması, safradan, rutubetten peyda olsa el ve 
ayakları şişşe”,  

(42b/4) bilgil kim istisúÀ üç nevè bolur øìúúì ùablì laómì bularnıñ beyÀnı “bil 
ki karında su toplanması üç çeşittir: siroz, göbeğin dışarı sarkması, 
tüm vücudun şişmesi”;  

(45a/4-5)  eger kişiniñ alaúanı ve kef ü pÀyı ve iki dalusı köyse “eğer kişinin 
avucu, el ve ayağı, ve iki omzu yansa”; 

(50b/9-10)    óurúatü’l-bevl “bel soğukluğu”;  
(52a/4)  èilÀc-ı zükÀm yaènì ruùÿbet boàzıàa yÀ burnıàa kelgenni aytur 

“nezlenin ilacı yani  rutubetin boğaz ya da buruna gelmesini 
bildirir”;  

(53b/2)  BuúrÀù óekìm aytur eger kimerse nÀãÿr bolsa “Hipokrat hekim der 
ki: Bir kimse nasur fistül bolsa”;  

(54b/1)    eger kişini yılan çafsa “eğer kişiyi yılan soksa”;  
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(54b/6-7)    defè-i òÿn-ı şikem “karından gelen kanı yok etme”;  
(54b/9-10)    eger kişiniñ úulaúı saàruàu bolsa “eğer kişinin kulağı sağır olsa”;  
(55a/1-3)  eger kişiniñ maèide ôaèìf bolsa ùaèÀm siÆmese “eğer kişinin midesi 

zayıf olsa ve yemek hazmetmese”; 
(55b/3)    eger kişi derd-i úoyaÆ bolsa “eğer kişi romatizma olsa”;  
(55b/5-7)    bÿy-ı baàal “koltukaltı kokusu”;  
(65a/7-8)    eger kişi kÿlunc bolsa “eğer kişi kulunc olsa”;  
(66b/11)    ez-berÀy-ı iòrÀc-ı ãafrÀ “safrayı giderme hakkında”;  
(67b/2)    ez-berÀy-ı defè-i derd-i ser “baş dönmesini iyileştirme hakkında”;  
(69a/5)  øaèìfe óÀmile bolmaúnıñ beyÀnı “hasta kadının hamile olması 

hakkında”;   
(69a/8-9)  øaèìfe óayødın pÀk bolàanda şol zamÀn iri yaúınlıú úılsa óÀmile bolur 

“hasta kadın hayzdan temizlendiğinde eşi ile birleşse hamile kalır”;  
(69a/10)  eger øaèìfeniñ oÆ yanı aàır bolsa “eğer hasta kadının sağ tarafı 

ağrısa”;  
(69b/3)  eger øaèìfeniñ közi yoruàandın keyin kezik bolsa “eğer hasta 

kadının gözü görmeye başladıktan sonra sarılık olsa”; 
(70a/3-8)  eger øaèìfeniñ emcegidin úan gelür bolsa “eğer hasta kadının 

memelerinden kan gelse”;  
(70b/9)  úrÀniùìs sersÀm yaènì dÀmne-i siyÀh Türkìde úara kezik dirler “kara 

sarılık Türkçede kara sarılık derler”;  
(73b/1-2)    ez-berÀy-ı bÀd-ı úÿluncest “bağırsak yeli hakkındadır” ;  
(73b/9-10)    eger úÿlunc aàrıúı tutúan “eğer bağırsaklarda şiddetli sancısı olan”;   
(74b/3)  óuúne-i derd-i úÿluncnıñ beyÀnıda turur “bağırsak hastalığını 

temizleme”;  
(76a/2-4)  eger kişiniñ tişi aàrısa òºÀh yildin òºÀh yana sebebdin “eğer kişinin 

dişi  ister soğuktan ister başka sebeplerden ağrırsa”; 
(76a/9-10)  kiçig balanıñ süydügini közge tartsa yaş aúúan közge menfaèat úılur 

“küçük çocuk sidiğini göze çekse devamlı yaş gelen göze faydalı 
olur”;  

(76b/3)  nevè-i dìger benefşeni gül-Àb birle ãılÀye úılıp közge tartsa úofaràan 
yelni közdin yaş barurını ber-ùaraf úılur “diğer şekli menekşeyi gül 
suyu ile karıştırıp göze çekse yeli, gözden yaş akmasını ortadan 
kaldırır”;  

(77a/10-11-77b/1)  nevè-i dìger yaş aúar közge balıà ötini øaèìfeniñ süti birle óal úılıp 
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közge tartsa defè bolur “diğer şekil yaş akan göze balık ödünü hasta 
kadının sütüyle karıştırıp göze çekse gider”;  

(79b/2-3)    közge aú tüşken bolsa “göze ak düşmüş olsa”;  
(82b/8)    veremü’ş-şefe yaènì lebniñ şışàanını ayturlar “dudak şişini bildirir”;  
(83b/1-2)  seyelÀnü’l-mÀéi mine’l-fehm yaènì aàzıdın baràannı aytur “ağızdan 

su gelmesini bildirir”;  
(84a/10-11-84b/1-2) sil èalÀmeti oldur kim dÀyim ısıtma bile bolur yötele balàam bile 

yiriÆ “irin” kelür balàamnıñ yiriñniñ farúı oldur kim yiriñni otàa 
salıp yıldasa bed-bÿyluú ôÀhir bolur “verem alameti odur ki devamlı 
sıtma ile olur. Öksürürken balgamla irin gelir. Balgamla irinin farkı 
odur ki irini ateşe atıp koklasa kötü koku ortaya çıkar”;  

(84b/7)    zÀtü’r-riée öfke úafarıp şışàannı aytur “akciğer şişmesinin bildirir”;  
(85b/4)  nefsü’d-dem yaènì yötelgende úan kelür “kan tükürme yani 

öksürürken kan gelir”; 
(86a/3)  eger kişiniñ içidin uzun úurut tüşse “eğer kişinin karnından uzun 

kurt düşse”;  
(86b/4-9)    õÀtü’ã-ãadr yaènì sìneniñ bir ùarafı pehlÿàa bir şişuú bolur;  
(87a/4-6)  õÀtü’l-cenb ve õÀtü’r-riée ve õÀtü’ã-ãadr ve mÀdde iòrÀc bolmaàunça 

müshil birgülük imes “õÀtü’l-cenb, õÀtü’r-riée ve õÀtü’ã-ãadr ve 
mÀdde giderilmeyince mushil verilmez”;  

(87b/5)    ãıfatu’l-küll yaènì yürek aàrıúını aytur “yani yürek ağrısını bildirir”; 
(88b/9)    eger kişide úuruà yötel bolsa “eğer kişide kuru öksürük olsa”;  
(90b/7)    devÀy ile frengì. 
Risāle-i Ùıb, 

s

Anadolu’da yazılan tıp eserleri gibi düzenli değildir. Her ne kadar eserde 
bab ve fasl başlıkları bulunsa da düzenli olarak, fihrist, bab ve fasıllar 
bulunmamaktadır. Metinde konu başlıklarında yer alan Farsça terkipler, bunların 
Türkçe karşılıklarından sonra konu ile ilgili Farsça birer rubainin yer alması, bu eserin 
Farsça manzum bir tıp metni veya metinlerinden meydana getirilmiş bir derleme 
olduğunu göstermektedir. 

Eserde bulunan Arapça veya Farsça adların, terimlerin Türkçeleştirildikleri 
görülür: dÀnisten-i úÀrÿh yaènì pişÀbì tonumaàlık “dÀnisten-i úÀrÿh yani idrarı tanıma(:idrar 
bilgisi)” (10a/9-10), èilÀc-ı şaúìúa başnıñ aàrayàanını aytur “şakika hastalığının ilacı, baş 
ağrısını bildirir”; (13a/10-13b/9); óurúatü’l-bevl yaènì süzek bolàannıñ èilÀcı “óurúatü’l-bevl 
yani bel soğukluğu olanın ilacı”;  (15a/1); be-cihet-i ürfe-i kÿdekÀn yaènì kiçig èıyÀl yötel 
bolsa “be-cihet-i sürfe-i kÿdekÀn yani küçük kız öksürük olsa”; (16a/ 11-16b/1); óurúatü’n-
nÀr yaènì sÿòten-i Àteş kimerse her yeri otda köygen bolsa “óurúatü’n-nÀr yani ateşte yanan 
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kimsenin her tarafı ateşte yanmış olsa”;  (17a/11-17b/1); òanÀzìr veremìdür ki kiçig miål 
temretkü diydürler “sıraca adı verilen bir çıbandır ki küçük demregüye benzer” (20b/6-
7); ùılÀ be-cihet-i sÿziş miy n-ı dü-şÀne yaènì bili ikki dalu ı köygenniÆ nişÀnesi “ùılÀ be-cihet-i 
sÿziş miyÀn-ı dü-şÀne  yani beli ve iki omuzu yananın belirtisi hakkında”;  (22a/7); èilÀc 
òÿn biò-i dendÀn eger kimerseniñ tişl riniñ tübidin úan kel e “èilÀc òÿn biò-i dendÀn, eğer bir 
kimsenin diş köklerinden kan gelse” (30b/5-6); óurúatü’l-bevl yaènì süzek “óurúatü’l-bevl 
yani bel soğukluğu olanın ilacı”; (50b/9-10); èasel bi’r-rıùl yaènì yarım ayaú lta rıùl üç yaú 
bolur (51b); èilÀc-ı zükÀm yaènì ruùÿbet boàzıàa yÀ burnıàa kelgenni aytur “èilÀc-ı zükÀm, yani 
rutubetin boğaz ya da buruna gelmesini bildirir” (52a/4); úrÀniùìs ersÀm yaènì d mne-i 
siyÀh Türkìde úara kezik dirler “úrÀniùìs sersÀm kara sarılık Türkçede kara sarılık derler” 
(70b/9); ezìlü’l-óımÀr yaènì işek tizegini “ezìlü’l-óımÀr yani eşek tezeğini”(73b/5);  
veremü’ş-şefe yaènì lebniñ şışàanını ayturlar “veremü’ş-şefe, yani dudak şişini bildirir”; 
(82b/8); seyelÀnü’l mÀéi mine’l-fehm yaènì aàzıdın baràannı aytur “seyelÀnü’l-mÀéi mine’l-
fehm  yani ağızdan su gelmesini bildirir” (83b/1-2). 

À s
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2.2. Risāle-i Ùıb’da Yer Alan Tabibler ve Eserler 

Bu arada aşağıda adları verilen tabiplerden ve eserlerden de alıntılar yapılmıştır. 
CÀlìnÿs óekìm aytur (12a/4-8); Ùabìb-i BuòÀrì aytur (15a/5-6); mücerrebÀt-ı MollÀ Úuùb 
16a/5); MollÀ Úuùb aytur (16b/6-9, 48b/8-9, 49a/4); edviyye-i MollÀ Úuùb (23a/6); ÚÀnÿn-ı 
Ebÿ èAlì’de keltürüpdürler kim  (20a/2), Şeyò ÚÀnÿn’da aydılar (73a/3); MevlÀnÀ Zeynü’d-
dìn Ùabìb buyrudı kim (22b/5-6); óükema-yı YunÀnì óaøret-i İskender üçün terkìb 
úılıpdurlar (27b/1-3); bu edviyyelerni Serendüplig Seyyid Úalender terkìbidin turur 
(29b/1); yete óākimler aydılar BuúrÀù óÀkim ArisùÀlÿs óÀkim LoúmÀn óÀkim CemrÀt óÀkim 
BehrÀt óÀkim BeróayÀt óÀkim Zübde’l-úubÿr bular aydılar (37b/4-8); bu edviyyeler kitÀb-ı 
ÚarÀbÀdìn turur (38b/4-5); óükemÀ aydı kim (40a/11); mücerrebÀt-ı ÒºÀce ÚÀøì’din turur 
(50b/2-3); BuúrÀù óekìm aytur (53b/2); MevlÀnÀ Yÿsuf aytıpdurlar (76a/7). 

Yukarıda geçen tabip isimlerinden sadece Ùabìb-i BuòÀrì, MollÀ Úuùb, ÚÀnÿn-ı Ebÿ 
èAlì ve BuúrÀù, Tören-Zülfikar-Aydın(1996)’da yer almaktadır.  

Yine Tören-Zülfikar-Aydın (1996)da gösterilen örneklerden bir kaçı, bizim 
çalışmamızda yer alan örneklerle benzerlik göstermektedir: eger kişiniñ başı úayar bolsa 
su bisyÀr içer bolsa veyā ala úanı úızıp köyer bolsa tapanı “tabanı” úızır bolsa (19a/5), krş. 
Tören-Zülfikar-Aydın 1996:2, el yazması 12b; balıà yelimini meyde úılıp ıssıà su birle içse 
ãıóóat tapàay (27a/9-11), krş. Tören-Zülfikar-Aydın 1996: 2, el yazması 16a; eger kişiniñ 
ùabìèatı úabø bolsa (28a/4), krş. Tören-Zülfikar-Aydın 1996: 2. el yazması 16b; úursaúıda yel 
töküligen bolsa (1b/5), krş. Tören-Zülfikar-Aydın 1996: 3. el yazması). Tören-Zülfikar-
Aydın (1996:2)’de verilen “Amma bilmek kerek kim, bu kitab kesirü’l-hikmet Hazret-i 
Lokman hakimdin menkul turur (Ib)” örneği metnimizde yer almamaktadır.  
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2.3. Risāle-i Ùıbb’ın Dili 

Eserde yer alan konu başlıkları, genellikle Farsça, Arapça ve Türkçe’dir. Bunlar sade 
kelime olarak bulundukları gibi, Arapça, Farsça tamlamalar şeklinde de 
görülmektedirler. 

Türkçe veya Türkçe ağırlıklı olanlara örnekler: tamur tutmaúnıñ beyānı  “damar 
tutmanın beyanı” (9b-10a); úaş ve saúalnı fat çıúaru úara úılmaúnıñ beyānı “kaşı ve 
sakalı çabuk çıkarmanın, siyah yapmanın beyanı”; (14a/9-10); eger kişiniñ başı úayar 
bolsa su bisyār içer bolsa veyā alaúanı úızıp köyer bolsa tapanı úızır bolsa “eğer kişinin 
başı kayar olsa, çok içse, veya avucu kızıp yanar olsa tabanı kızsa” (19a/5); kiçig 
oàlan ishāl bolsa “küçük çocuk ishal olsa” (23b/6); eger maèide yildin aàrısa “eğer 
mide yelden ağrısa”(24b/4-7); kiçig èıyÀl yötel bolsa ve hìç èilÀc bolmasa ve teng-i 
nefes bolsa köksi tutsa  “küçük kız öksürük olsa ve hiç çaresi olmasa ve nefes darlığı 
olsa göğsü tutsa” (26a/1-2); èilÀc eger kişi sarıàlasa  “ilac eğer kişi kişi sararsa”; (28a/6-
9); boàuzda derdi bolsa “boğazda rahatsızlığı olsa” (29a/10-11); kişiniñ tişleriàa 
úurut kirse aàrıàan bolsa “kişinin dişlerine kurt girse ve ağrısa” (31a/3-4); eger kişiniñ 
tişleriniñ tübi boşasa “eğer kişinin dişlerinin dibi ayrılsa” (31a/6-7); eger kişiniñ 
úursaúıda yel töküligen bolsa “eğer kişinin karnında yel düğümlenmiş olsa” (31b/5); 
eger kişiniñ alaúanı ve kef  ü pÀyı ve iki dalusı köyse “eğer kişinin avucu, el ve ayağı, ve 
iki omzu yansa” (45a/4-5); eger kişini yılan çafsa (54b/1);  eger kişiniñ úulaúı saàruàu 
bolsa “eğer kişinin kulağı sağır olsa” (54b/9-10);  eger kişiniñ maèide ôaèìf bolsa 
ùaèÀm siÆmese “eğer kişinin midesi zayıf olsa yemeği hazmetmese” (55a/1-3); 
eger kişiniñ tiz aàrıúı bolsa “eğer kişinin dizi ağrısa” (36b/3-4); eger kişi aù miÆesini 
taz başıàa çafsa tüg öngey “eğer kişi at beynini dazlak başına sürse saç çıkar” (37a/5-6); 
øaèìfe óÀmile bolmaúnıñ beyÀnı “hasta kadının hamile olması hakkında” (69a/5); 
eger øaèìfeniñ emcegidin úan gelür bolsa “eğer hasta kadının göğsünden kan 
gelirse” (70a/3-8); eger kişiniñ tişi aàrısa “eğer kişinin dişi ağrısa” (76a/2-4); közge 
aú tüşken bolsa tülki öfkesini sÀyede úurutup “göze ak düşmüş olsa tilki ciğerini 
gölgede kurutup” (79b/2-3); eger kişiniñ içidin uzun úurut tüşse “eğer kişinin 
karnından kurt düşse” (86a/3); eger kişide úuruà yötel bolsa “eğer kişide kuru 
öksürük olsa” (88b/9).  

Farsça tamlama şeklinde olanlara örnekler: dÀnisten-i úÀrÿh yaènì pişÀbì 
tonumaàlık “dÀnisten-i úÀrÿh, yani idrarı tanımaklık” (10a/9-10); òaùar-ı bìmÀrhÀ  
“hastaların tehlikesi”(12a/4-8); ùarìú-ı siyÀh kerden-i mÿy “saçı siyaha boyamanın 
yolu” (13b/9-14b/11); be-cihet-i sürfe-i kÿdekÀn yaènì kiçig èıyÀl yötel bolsa “be-cihet-i 
sürfe-i kÿdekÀn, yani küçük çocuklardaki öksürük hakkında yani küçük kız öksürük 
olsa” (16a/ 11 -16b/1); èilÀc-ı èaùse-i kÿdek “çocuğu hıçkırık tutmanın ilacı” (16b/6-9); 
èilÀc-ı teşnegì-i eùfÀl yaènì kÿdekÀn  “èilÀc-ı teşnegì-i eùfÀl, yani küçük çocukların 
susuzluğunun ilacı” (17a/1); èilÀc-ı derd-i dendÀn  “diş hastalıklarının ilacı” (21a/3); 
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ez-berÀy-ı teng-i nefes  “nefes darlığı hakkında” (21b/3); ùılÀ be-cihet-i sÿziş miyÀn u 
dü-şÀne yaènì bili ikki dalusı köygenniÆ nişÀnesi “ùılÀ be-cihet-i sÿziş miyÀn u dü-
şÀne, yani beli ve iki omuzu yananın belirtisi hakkında” (22a/7); ez-berÀy-ı iòrÀc-ı 
ãafrÀ “safrayı çıkarma hakkında” (66b/11); ez-berÀy-ı defè-i derd-i ser “baş ağrısını 
iyileştirme hakkında” (67b/2); ez-berÀy-ı bÀd-ı úÿluncest “kulunç yeli 
hakkındadır” (73b/1-2); ez berÀy-ı kÿlek yaènì çiçekniñ devÀsı “ez berÀy-ı kÿlek, yani 
çiçek hakkında” (26a/8-9). 

Arapça tamlama şeklinde olanlara örnekler: óurúatü’l-bevl yaènì süzek bolàannıñ 
èilÀcı “óurúatü’l-bevl yani bel soğukluğu olanın ilacı” (15a/1) óurúatü’n-nÀr yaènì 
sÿòten-i Àteş kimerse her yeri otda köygen bolsa “óurúatü’n-nÀr, yani ateşte yanan 
kimsenin her tarafı ateşte yanmış olsa” (17a/11- 17b/1); veremü’ş-şefe yaènì lebniñ 
şışàanını ayturlar “veremü’ş-şefe, dudak şişini bildirir” (82b/8); seyelÀnü’l-mÀéi 
mine’l-fehm yaènì aàzıdın baràannı aytur “seyelÀnü’l-mÀéi mine’l-fehm, yani 
ağızdan su gelmesini bildirir yani ağızdan gideni bildirir” (83b/1-2); zÀtü’r-riée öfke 
úafarıp şışàannı aytur “zÀtü’r-riée, akciğer şişmesinin bildirir” (84b/7); nefsü’d-dem 
yaènì yötelgende úan kelür  “nefsü’d-dem, yani öksürürken kan gelir” (85b/4); õÀtü’ã-
ãadr yaènì sìneniñ bir ùaraf pehlÿàa bir şişuú bolur  (86b/4-9) “õÀtü’ã-ãadr, yani 
göğsün böğür tarafında şişik olur”; õÀtü’l-cenb ve õÀtü’r-riée ve õÀtü’ã-ãadr  (87a/4-
6) “zatülcenb ve zatürrre ve zatüssadr”; ãıfatu’l-küll yaènì yürek aàrıúını aytur 
“yani yürek ağrısını bildirir” (87b/5). 

Eserin imlâsı, klasik Çağatay yazı diline ait eserlerde görülen özelliklere sahiptir: 
Eklerin ayrı yazılması (5b/4) tendürüst- (5) -luú-nıñ sebebi; (5b/6) cemìè esbÀb-ı 
tendürÿst- (7) –luú-àa aàrıú bolmaú-àa alta nemerse sebebdür; eger şìşe üstide bolsa 
aàrıú-nıñ úavì-lıúı-dın bolur (9a/1-3); eger ısıà-dın aàrıàan (12b/2-); ayaà-larını tola 
uzatıp (12b/6); yüregi úuvvet-lig bolsa (12b/8). yaş oàlan-nıñ sidügi (12b/11). 

İki heceli bazı kelimelerde dar ünlü ile biten ikinci hecesinin genişlediği görülür: 
yÀ yolbars terĆsidin “deri” yÀ úotaz terĆsidin salsa (74b/11), terĆ “deri”; alta “6” (5b/7; 
22a/2, 51b); yette “7” (19a, 19b, 37b/4 ).  

İlk hecedeki düz ünlü, ikinci hecede bulunan yuvarlak ünlünün etkisiyle 
yuvarlaklaşır: örük (< erük) yelimi ikki misúÀl öçkü (< eçkü) müÆüzini köydürüp  (46a/7-8): 
örük < erük “erik”, öçkü < eçkü “keçi”. 

Yönelme hâli eki, bazı örneklerde ince ünlü taşıyan kelimelere kalın, kalın ünlü 
taşıyan kelimelere de ince ünlülü şekliyle geldiği görülür: òanÀzìr-i kebÿdàa  kökkineàa 
sürtse (20b/11); kişiniñ tişleriàa (31a/3); bir fiyÀle sirkeàa (40b/10); pÀçe rencleriàa (65b/2). 

cerÀóatge taÆmaú “bağlamak” kerek (28b); úurutluú temretküge úuluncge çafsa fÀyide 
úılur (56a/4-5) 

Modern Uygur Türkçesinde kullanılan alta “6” (5b/7; 22a/2, 51b); yette “7” (19a, 
19b, 37b/4), yigirme “20” (82b/6 ); úırıú “40” (85b/2) sayıları metnimizde de yer alır.  
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Modern Uygur Türkçesi söz varlığı içerisinde yer alan úurut, yirik, süzek, yumàaú, 
yötel, toòm, taòu, toòı, meyde, toòu, naşta, bölek, úuyúa, kezik, yasmuú, miÆe ve benzeri 
kelimeler metnimizde de yer almaktadır.  

Örnekler:  
úurutluú temretküge úuluncge çafsa fÀyide úılur (56a/4-5), krş. Muyg. úurutluú 

“kurtlu”; eger kişiniñ bedeni yirik bolsa (6a/4-5), krş. MUyg. jirik. sert, katı”; óurúatü’l-bevl 
yaènì süzek (15a/1), krş. MUyg. süzek “bel soğukluğu”; yumàaú “maydanoz” ; (16a/6);  
be-cihet-i sürfe-i kÿdekÀn yaènì kiçig èıyÀl yötel bolsa  “küçük çocuklardaki öksürük 
hakkında yani küçük kız öksürük olsa” (16a/ 11-16b/1), krş. MUyg. yötel “bel 
soğukluğu”; toòmnıñ  aúını (17a/7); toòÿmnıñ aúını gül yÀàı birle óal úılıp toòınıñ úanatını 
köydürüp meyde úılıp sürtse  “yumurtanın akını gül yağı ile karıştırıp tavuğun kanadını 
yakıp parçalayıp sürtse” (17b/4-6); óurúatü’n-nÀr yaènì sÿòten-i Àteş kimerse her yeri otda 
köygen bolsa nişesteni toòu yumurtúasınıñ aúı bile “ateş yanığı yani ateşte yanan kimsenin 
her tarafı ateşte yanmış olsa nişastayı tavuk yumurtasının akıyla” (17a/11-17b/1) krş. 
MUyg. toòmnıñ aqı “yumurta akı”, toòu~ toòı “tavuk”; bir úaşuúıàa bir úoşuú su úoşup 
naştada içmek kerek “bir kaşığına bir kaşık su ekleyip kahvaltıda içmek gerek” (21b/10-
11) krş. MUyg. úoşuú “kaşık”, naşta “kahvaltı”; her úaysıdın bir misúÀl aspaàÿldın bölek 
hemesini soúup iligep zift-i rÿmìniñ suyı birle òamìr úılıp ikki dalunıñ arasıàa çafmaú kerek  
“her birinden bir miskal aspÀġūldın başka hepsini karıştırıp zift-i rūmìnin suyuyla 
hamur edip iki omuzun arasına sürmek gerek” (22b/1), MUyg. bölek “başka”; 
siÆmese èilÀcı oldur ki aàır úuvvetlig yigendin bolsa meåel óarìãanıñ veyÀ pÀçeniñ úuyúası 
“hazımsızlığın ilacı odur ki ağır ve kuvvetli yedikten sonra mesela harìsanın derisi ve 
paçanın derisi” (25b/1-2), Krş. MUyg. úuyúa “deri, baş derisi”; eger kişi kezik bolsa beş 
misúÀl nìlüfer ikki misúÀl aú lÀle ikki tutam yazàı buàday kefegi  ikki tutam úara sögüt yafraàı 
bir fiyÀle sirke   “eğer kişi tifo-tifüs olsa beş miskal nilüfer iki miskal ak lale, iki tutam 
yaza ait buğday kepeği iki tutam kara söğüt aprağı bir piyale sirke” (27b/9-11), krş. 
MUyg. kezik “tifo, tifüs”; … toàraàu bularnı meyde úılıp ve yana yaàı bile atala úılıp 
kÀàÀõàa alıp cerÀóatge taÆmaú kerek “kara kavak bunları parçalayıp ve tekrar yağıyla 
sulandırıp kağıda alıp yaraya bağlamak gerek” (28b/6-8), krş. MUyg. toàraàu meyde 
úıl-; yasmuú unı  (30a/ 10), krş. MUyg. yesmiú “mercimek”; eger kişi aù miÆesini taz 
başıàa çafsa tüg öngey  “eğer kişi at beynini dazlak başına sürse saç çıkar” 37a/5-6, krş. 
MUyg. miÆe “beyin” 

Çağatay yazı dilinde görülen b > f değişikliğinin, metnimizde kelime başı, ve 
ortasında epeyce örneği bulunmaktadır: saç saúal fat aúarmaú (7a/10); fut titremek (7b/1-
2); nevè-i dìger bir fütün tÀrbÿzeni (14b/4); arfa suyı (16a); bir tutam arfa yarması (20a/10); 
uynıñ ötini úursaúıàa çafsa fÀyide úılur (23b); çiçegi úafarcuúlasa (26b/1-2); nevè-i dìger 
tavuşúan öfkesini úurutup yençip (26b/5-6); nevè-i dìger benefşeni gül-Àb birle ãılÀye úılıp közge 
tartsa úofaràan yelni közdin yaş barurını ber-ùaraf úılur (76b/3); közniñ kirfigi tüyini  (79b/5). 
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Sonuç olarak, Risāle-i Ùıbb dil özellikleri itibariyle Çağatay yazı dilinin son 
dönemine ait bir eserdir.  

3. Risāle-i Ùıb’dan Örnek 

5b 
(4 )…bilgil kim ùabìblerge  
(5) çÀreéi yoútur aàrıú sebebi ve tendürüst-  
(6) -luúnıñ sebebi ni reviş birle saàlay derdge ne  
(7) reviş birle devÀ úılàay cemìè esbÀb-ı tendürÿst-  
(8) -luúàa aàrıú bolmaúàa alta nemerse sebebdür  
(9) evvel su ikinci àıõÀ üçünci óareket úılmaú törtünci  
(10) uyúu beşinci istifrÀà yaènì bir nemerse bedendin  
(11) çıúmaú bul àÀyet dik nemerseler altıncı 
 
6a 
(1) òoş-óÀl ve bed-<óÀl bol>maàlıú faãıl  
(2) bilgil kim èanÀãır-ı erbaèadın tört òılù peydÀ  
(3) bolur ãafrÀ ve sevdÀ balàam úan bilgil kim ãafrÀ-  
(4) -nıñ mizÀcı úuruà ıssıà ot ùabèıyyetlıú  
(5) balàÀmnıñ mizÀcı savuú su ùabèıyyetlıú úan-  
(6) –nıñ mizÀcı ıssıà su ùabèıyyetlıú her úaçan kim  
(7) uşbu mizÀclar birbirige ber-À-ber bolsa mizÀcı muètedil  
(8) bolur ten-dürüstluúúa delìl úılur eger biri-  
(9) –din ziyÀde bolsa mizÀcı muòÀlif bolur aàrıú  
(10) bolmaúàa delìl úılur faãıl kişiniñ  
(11) mizÀcını bilmek kerek tört vech birle bolur  
 
6b 
(1) eger kişiniñ bedeni ıssıà bolsa mizÀcı höl  
(2) ıssıà turur eger kişiniñ bedeni savuú mizÀcı  
(3) úuruà savuú turur eger kişiniñ bedeni yumşaú  
(4) bolsa höl savuú turur eger kişiniñ bedeni yirik  
(5) bolsa mizÀcı úuruà ıssıà turur otra  òìl bolsa  
(6) mizÀcı muètedil bolur faãıl ol èillet-  
(7) ler ki ãafrÀdın<dur> baş aàrıúı şaúìúa bolmaú  
(8) yüziñ yarımı aàrımaú boàzı aàrımaú úurumaú  
(9) beåresi sarıà bolmaú saç saúalnıñ  
(10) ucı yarılmaú aèøÀ süst bolmaú úulunc bolmaú  
(11) tal “dalak” aàrımaú pìşÀb tutulmak õekeri köymes-  
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7a 
(1) -lik yan başı aàrımaú ùaèÀm haôm bolmaslıú  
(2) tola susamaàlıú bu èilletler hemesi  
(3) ãafrÀdın peyõÀ bolur faãl ol èillet  
(4) ler ki sevdÀdındur aàzı açıà bed-bÿy bolmaú  
(5) köz tìre bolmaú tola endìşe-nÀk bolmaú perìşÀn  
(6) tüş körmek içi tarıú úılmaú tola sözle-  
(7) -mek köz aàrımaú unutúaú bolmaú bu èilletler  
(8) hemesi sevdÀdın bolur faãıl ol èilletler ki  
(9) balàamdın peydÀ bolur aàzıdın úara su kelmek  
(10) saç saúal fat aúarmaú beden süst  
(11) bolmaú maèide aàrımaú úulunc bolmaú bel aàrımaú  
 
7b 
(1) tiz aàrıúı, yürek aàrıúı fÀlenc laúvÀ bolmaú úol  
(2) fut titremek ve istisúÀ bolmaú til aàır bolmaú  
(3) közdin yaş revÀn bolmaú … dÀne bolmaú  
(4) yötel bolmaú şeb-kÿr bolmaú açıà kegirmek  
(5) tola uyúulamaú bu èilletler ki úan àÀlib-  
(6) -lıúıdın peydÀ bolur beden baş aàrımaú  
(7) boàuz aàrımaú èatebe aàrımaú tiş aàrımaú  
(8) şişmaàlıú óafÀàÀn bolmaú pişÀne “alın”  
(9) aàrımaú köz aàrıúı bu èilletler hemesi  
(10) úan àÀliblıúdın bolur faãıl  
(11) eger ãafrÀnı süst úılayın diseÆ üç  
 
8a 
(1) açıà enÀrıÆ üç tatlıà enÀrıÆ uruàını  
(2) bir munça gül-Àb birle úoşup şerbet úılıp  
(3) bir kiçe kündüz ögzede úoyup bir mìsúÀl engübìn  
(4) úoşup üç kün naştada içse ãafrÀnı keser  
(5) faãl eger sevdÀnı süst úılay diseÆ  
(6) zaèferni engübìn birle úoşup her kün naştada  
(7) yise sevdÀnı ber-ùaraf úılur açıà nemerselerdin  
(8) cimÀèdın perhìz úılmaú kerek eger balàamnı ber-ùaraf  
(9) úılay diseÆ zencebìlni kebÀbe-i çìnì selìòa  
(10) bu üçini úoşup soúup òamìr úılıp  
(11) on kün naştada yise balàamnı ber-ùaraf úılur 
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Çevirisi 

(5b/4) … fasıl bil ki tabiblere (5) bir çare yoktur. Hastalığın sebebi ve sağlıklı olmanın 
(6) sebebi hangi yolla sağlanacak. Derde hangi (7) yolla deva kılacak. Sağlıklı ve 
hastalıklı olmanın sebeblerinin hepsinin altı nedeni. (8) Altı şey sebebdir. (9) Birinci su, 
ikinci gıda, üçüncü hareket etmek, dördüncü (10) uyku, beşinci istifrağ yani bir şey 
bedenden (11) çıkmak ve buna benzer şeyler altıncı 
(6a/1) iyi ve kötü durumda olmak fasıl (2) bil ki dört unsurdan dört hılt ortaya (3) çıkar 
safra ve sevda balgam kan bil ki safra- (4) -nın mizacı kuru sıcak ateş tabiatlı (5) 
balgamın mizacı soğuú su tabiatlı kan- (6) -ın mizacı sıcak su tabiatlı. Her ne zaman ki 
(7) bu mizaclar birbiriyle birlikte olsa mizacı mutedil (8) olur. Sağlıklı olmanın delilidir. 
Eger birin- (9) -den fazla olsa mizacı muhalif olur. Hastalığa (10) işarettir. fasıl Kişinin 
11) mizacını bilmek dört şekilde olur.  
(6b/1) Eger kişinin bedeni sıcak olsa mizacı yaş (2) sıcaktır. Eger kişinin bedeni soğuk, 
mizacı (3) kuru soğuútur. Eger kişinin bedeni yumuşak (4) olsa yaş, soğuktur. Eger 
kişinin bedeni iri (5) olsa mizacı kuru sıcaktır. Orta boy olsa (6) mizacı mutedil olur. 
faãıl O hastalık- (7) -lar ki safradandır: Baş ağrısı, migren olmak, (8) yüzün yarımı 
ağrımak. Boğazı ağrımak, kurumak. (9) Sivilcesi sarı olmak. Saç sakalın (10) ucu 
yarılmak. Aza felç olmak. Şiddetli ağrı olmak. (11) Dalak ağrımak. Sidik zoru olmak. 
Zekeri yanmama. 
(7a/1) Yan başı ağrımak; yemek hazm olmama; (2) çok susama. Bu hastalıkların hepsi 
(3) safradan meydana gelir. fasıl O hastalık- (4) -lar ki sevdadandır: Ağzı acı, kötü 
kokulu olma. (5) Göz kararmak. Çok endişeli olmak. Kötü (6) düş görmek. İçi 
daralmak. Çok konuş- (7) -mak. Göz ağrımak. Unutkanlık. Bu hastalıkların (8) hepsi 
sevdadan olur fasıl O hastalıklar ki (9) balgamdan peyda olur. Ağzından kara su 
gelmek. (10) Saç sakal çabuk ağarmak. Beden felç (11) olmak. Mide ağrımak. Şiddetli 
ağrı. Bel ağrımak.  
(7b/1) Diz ağrısı, yürek ağrısı, inme, yüz felci olmak. El (2) ayak titremek ve siroz 
olmak. Dil ağır olmak. (3) Gözden yaş akmak. … dane olmak. (4) Öksürmek. Gece 
körü olmak. Acı acı geğirmek. (5) Çok uyuklamak. Bu hastalıklar ki kan galib- (6) -
liğinden peyda olur: Beden, baş ağrımak. (7) Boğaz ağrımak. Atebe ağrımak. Diş 
ağrımak (8) Şişme ?. Hafakan olmak. Alın (9) ağrımak. Göz ağrısı. Bu hastalıkların 
hepsi 10) kan galibliğinden olur. fasıl (11) Eger safrayı azaltayım dersen üç   
(8a/1) ekşi narın, üç tatlı narın tohumunu (2) biraz gül suyu katıp, şerbet yapıp (3) bir 
gece gündüz çatıda bırakıp, bir miskal bal (4) katıp, üç gün kahvaltıda içse safrayı 
keser. (5) fasıl Eger sevdayı azaltayım dersen, (6) zaferanı bal ile karıştırıp her gün 
kahvaltıda (7) yese sevdayı ortadan kaldırır. Ekşi şeylerden, (8) cimadan perhiz etmek 
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gerek. Eger balgamı ortadan 9) kaldırayım dersen, zencefili, Çin biberini, ban ağacı 
yağını (10) bu üçünü karıştırıp, dövüp, hamur hâline getirip, (11) on gün kahvaltıda 
yese balgamı yok eder. 
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